
Zappatrice rotativa fissa per trattori da 15 a 30 HP. Adatta alla prepa-
razione dei letti di semina anche all’interno delle serre e più generica-
mente per tutti i lavori di giardinaggio. 

Fixed rotary tiller for tractors between 15 and 30 HP. 
Ideal to prepare seedbeds in greenhouses and generally for all garden 
tilling applications. 

Feste Bodenfräse für Traktoren zwischen 15 und 30 PS. 
Es eignet für die Vorbereitung des Saatbettes und Bodens 
in Gartenbau, Baumschulen. 

Fraise rotative fixe pour tracteurs entre 15 et 30 CV. Idéal pour la 
préparation de terrains à ensemencer aussi dans les serres et plus 
généralement pour tous les travaux de jardinage. 

Fresadora fija para tractores desde 15 hasta 30 CV. 
Apta para preparar la tierra para la siembra, se utiliza para todos los 
trabajos de jardinería. * I
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VENERE

	 Mod.	 							     
		  cm	 Min	 Max	 cm	 cm	 n°	 n°	 Kg	 A	 B	 C

   VENERE 90	 85	 15	 28	 97	 12	 5	 10+10	 125	 97	 63	 81

   VENERE 100	 101	 18	 28	 113	 12	 6	 12+12	 135	 113	 63	 81

   VENERE 120	 117	 21	 28	 129	 12	 7	 14+14	 150	 129	 63	 81

   VENERE 135	 133	 24	 28	 145	 12	 8	 16+16	 160	 145	 63	 81

HP
cm cm cm
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- Coppia ruote anteriori.
-	Front wheels (2x).
-	Satz Fronträder (2x).
-	Roues avant (2x).
-	Ruedas frontales (2x).

OPTIONALS

- Attacco a tre punti regolabile, cat. I.
-	3 point linkage cat. I.
-	Dreipunktbock, Kat. I.
-	Attelage à 3 points, Cat. I.
-	Enganche a los 3 puntos, cat. I.

- Slitte a regolazione profondità.
-	Adjustable side skids for depth control.
-	Kufen für Arbeitstiefe Einstellung.
-	Patins pour réglage profondeur travail.
-	Patines de regulación de profundidad.

- Riduttore a una velocità PTO 540 g/min - giri rotore: 240.
-	Single-speed gearbox, PTO 540 rpm - rotor speed: 240 rpm.
-	Zapfwelle: 540 U/Min., mit 1-Stufe - Rotordrehzahlen: 240 U/Min.
-	Boîtier mono vitesse à 540 pdf - T/min. rotor: 240.
-	Reductor con una velocidad, T.d.f. 540 r.p.m. - revoluciones rotor: 240 rpm.

- Cofano posteriore.
-	Rear hood.
-	Hinterhaube.
-	Capot arrière.
-	Capó trasero.

- Zappe in acciaio al boro temprato (destro/sinistro).
-	Hardened boron steel blades (right/left).
-	Messer aus gehartetem Borstahl (rechts/links).
-	Couteaux en acier au bore trempé 
	 (droite/gauche).
-	Cuchillas de acero al boro templado 
	 (derecha/izquierda).


